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ФРАНЦУЗСКИЕ МЕЖДОМЕТИЯ И ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА
Междометие (фр.interjection) – служебная, чаще всего неизменяемая самостоятельная часть речи. Оно может представлять собой звук, сочетание звуков, слово или ряд слов и служит для передачи спонтанных эмоций человека, его реакции на происходящие события, часто заменяет собой целое высказывание. 

Французские междометия широко представлены. Эти части речи подразделяются на простые, сложные, имеют различную структуру, используются для выражения различных чувств.

Междометия отделяются от остальной части предложения вопросительным,

восклицательным знаком или запятой. 

Они экономят время, делают речь эмоциональной, отражают отношение говорящего к явлениям действительности:

восхищение: Сhic! / Шик!, Здорово!; Hourra! / Ура!; Ah! / Ах!, О!, А!, У!; Chouette! / Класс! 

недовольство, боль: Aïe! / Ай!, Ой!; Zut! / Черт!; Diantre / Черт возьми!

нерешительность, безразличие: Hum / Гм!; Bah! / Вот еще!, Вот что!; Peuh! / Вот невидаль!; Bof! / Ну и что!, Пф!, Подумаешь!

удивление, например: Eh / Эй!; Oh! / О!; Ciel! / О Боже!; Mazette! / Однако!, Вот те на!; Bah! / Вот это да!, Неужели!

облегчение, радость: Ouf! / Уф!, Ух!; Ha! / А!, Ай!, Ах!

предупреждение, тревога: Hep / стой!; Аlerte! / Тревога!, Вставай! Берегись!

Они также могут быть обращены к собеседнику, чтобы не согласиться с ним – ta ta ta! / бла-бла-бла!; потребовать тишины – chut! / тсс!; позвать его – ho!, hé!, hep!, psit!, ohé!, pst! / эй! Стой!

При переводе междометий нужно учитывать то обстоятельство, что одно и то же восклицание может выражать совершенно разные, порой даже противоположные эмоции, и лишь в процессе коммуникации его значение конкретизируется. Например: Ah! ah! a dit le directeur, que le coupable se dénonce, sinon toute la classe sera en retenue jeudi! / Ага-а-а! – сказал директор.  Виновник должен сознаться, иначе весь класс останется в четверг после уроков! 

Подводя итог исследованию, можно сделать следующие выводы: 

Главным отличием междометий является то, что они чаще всего характеризуются спонтанностью, ненамеренностью, неосознанностью, неадресованностью, и служат для выражения эмоциональных реакций человека. Правильный перевод междометий возможен только с учетом контекста.
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